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PYJIIHA Mapuna, IIIBAHOBA Oxkcana

TEXHOJIOT'TA CTOPITEJUITHTY B CUCTEMI ®OPMYBAHHA
PAXOBOI KOMITIETEHTHOCTI MAUBYTHIX ITIEPEKJIAJTIAYIB

Po3ristHyTO CTOPITEILTIHT SIK TEXHOJIOTi0 opMyBaHHS (paxoBOi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX IepeKIia-
Ja4diB. 3a3Ha4yeHo, 10 TPAAUIIAHI TEXHOJIOTIi HABYaHHS 1HO3EMHHX MOB i MEpeKiIaay MoTpeOyloTh OHOB-
JICHHSI BIATIOBITHO /IO BHUMOT 1 3allUTIB CTYAEHTIB. BHUCBITIEHO 3700yTKH BITYM3HSHHUX 1 3apyOiXHHX
HAYKOBIIIB 3 YIIPOBAHKEHHS CTOPITEIUTIHTY B OCBITi. BiJ3HaueHO, 10 CTOPITEIUIIHT iHTETpYy€E 3acajin IICH-
XOJIOTii, TIearoriky, TUAAKTHKH, aKCIOJOTii, JIIHIBICTHKH, PUTOPHUKH, CIIPHsIE€ HABYaHHIO CTYIEHTIB iHO-
3eMHOT MOBH 1 TIEpeKJIaay Ha OCHOBI KOMYHIKaTUBHOTO TIiIXO/Y, aKTyalizye motpedy GpopMyBaHHS iHIIIO-
MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, JIIHTBOKpaiHO3HABUMX 3HaHb, IEPEKIaJalnbKoi KOMIETEHTHOCTI, 3arajbHOl

ePYIMIIII.

Kntrouoei cnosa: cTopiTeIUTiHT; IHIIOMOBHA KOMITETEHTHICTh; MaOyTHI IepeKiaiadi; mepeKiia03HaB-

CTBO, IHTETpOBaHE HaBUAHHS.

Beryn. CroromeHHs yKpalHChKOI OCBIiTH
nmo3HaueHe (yHIaMEHTAIPHUMH 3MiHAMH: Bif
OHOBJICHOTO Ha BCiX PiBHSIX 3aKOHOIABCTBA JIO pea-
mizamii koHmeniii HoBoi ykpaiHCBKOI IITKOJIH.
OCBIiTHIH TpoIIeC i I MOJIOAITNX MIKOJISAPIB, 1 ISt
CTY/ICHTIB BUINUX HABYATHHUX 3aKJIaJliB, BiIITOBII-
HO JI0 HOBOTO PO3YMIiHHS MiCii OCBITH, 03HAMEHOBA-
HUW aKIEHTYBaHHIM 3POCTAr0U0l MoTpedn dhopMy-
BaHHS I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, OCKUJIbKHU
3HaHHSA 1HO3EMHUX MOB BH3HAIOTHCS MIATPYHTIM
YCHINTHOI peaizamii 0COOUCTUX JKUTTEBUX ITUTAHIB
y Ccy4acHOMY IyioOaiizoBaHOMY CBITi. TeHmeHIil
CBITOBOTO PO3BHTKY BiJOWBAIOTH PO3IIHPEHHS
MOKJTUBOCTEH MPOQECIHHOTO CITITKYBAaHHS CIeIlia-
JICTIB, YIOCKOHAJCHHS CHEIialbHUX 3HaHb Ha
OCHOBI OIIAaHyBaHHS IEepeKIATHUX TpodeciiHuX
TEKCTiB, YJacTi B IHIIOMOBHHX TpodeciitHux muc-
Kypcax. AKTyaJdbHICTh TOCTIIKCHHS CYKYITHOCTI ¥
po3maitTs npobiem popmyBaHHs (HaxoBoi KoMITe-
TEHTHOCTI MaWOyTHIX TIepekiazadiB, 30KpeMa B
acmekTi iX edekTuBHOI MarOyTHBOI TpodeciitHol
IISTTEHOCTI B MPOCTOPI Pi3HUX MpoQeCiHHUX IHC-
KypciB, O4eBUIHA. YTIPOBAHKCHHS W aHami3 edek-
THBHOCTI CyYacHHX, paHillle akKTUBHO HE BHKOPHC-
TOBYBAaHHX, TEXHOJIOTI HAaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB
Ta yMiHb TpodeciiiHOTO IepekIaay BBaKaEMO
HarajpbHOIO TIOTPEOOI0 CYIacHOI OCBITHBOI MPaKTH-
KH, 30KpeMa B CHCTEeMi BHUITOI OCBiTH. OHOBJICHOTO
HAyKOBOT'O TIiIXOMy MOTPeOyIOTh 1 TpamuiliiHi
METOAWMKH 1 TEXHOJIOTil HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
SIK THITPYHTS iHIITOMOBHOT KOMITETEHTHOCTI, 30Kpe-
Ma B IapHHI MepekIany 3HAIYIUX I MaiOy THHOT
npodeciiinoi TisUTBHOCTI TEKCTIB.

AHagmi3 JIOCTiTKeHb i nyoJrikamiii.
JlocTmiDKeHHST Cy9acHUX TEXHOJIOTi HaBUaHHS iHO-
36MHUX MOB Ha pI3HHX JIaHKaX OCBITH AaKTHBHO
BEAYTHCS BITYM3HAHUMU 1 3apyOiKHUMHU HAYKOBIISI-
MH, TIeIaroraMHU-TIPAaKTHKaMH, TIPO IO CBiUaTh YMC-
JICHHI JAWCepTaIlifHi JOCHIHKCHHS, ITyOiKaii y
(haxoBUX BHIAHHAX. Hampukiman, Ha TpsMUi 3armuT
PO METOIM HaBYAHHS IHO3eMHUX MOB [HTepHET 1mpo-
TTOHY€E CHOTOHI MTOHAT 34 MITBHOHH pe3yIbTaTiB.
© Pynina M., IlIsanosa O., 2018

Teopis mepekamy TakoX Mae MOTYXHY HayKo-
By TUICSATY MOCTITHWKIB. TpamuiiiHo mepekianos-
HaBCTBO TIPYyHTyeThcid Ha 10 OCHOBHUX acmekrax
BimmoBigHo A0 kiacudikamii B. Kommepa (1977).
[wnpoke Koo mpobaem mepexiaay mpeacTaBiIeHe B
kam3i T. CeBopi «MmucrtenrBo nepexiamxy» (1952),
JIe aBTOPOM C(HOPMYIIEOBAHO HHU3KY TIOJOXKCHB, SKi
BH3HAUMIM PO3BUTOK JIIHTBICTHYHOI Teopii mepe-
Kimaxy. AmepukancekuM JiaTBicToM HO. Haiinoro
3apONIOHOBAHO YOTHUPH TIAXOIN B TEOPii mepekiia-
ny: (bIIOJOTIYHUH, JHTBICTHYHUN, KOMYHIKaTHB-
HHUH, COIIOCEeMaHTHUYHUI («Theories of
Translation», 1991, P. 19-32). CyJacue mepekia-
JTO3HABCTBO BUBYAE TPOIIEC 1 Pe3yNbTaTH MepeKia-
Iy, 3aCTOCOBYIOYH METOAM IOCITIDKEHHS PI3HUX
Hayk (Waucondastore, 2017).

OmHak OUTBIIICTE AOCIITHUKIB TOTPUMYIOTHCS
IYMKH TIPO T€, IO MATPYHTSIM (GOpMyBaHHS BMiHb
1 HaBHYOK TIEpeKyiany, IHIIAMH CJIOBAMH —
TepeKyIaaanbkoi KOMIIETEHTHOCTI K (DaxoBOi, — €
e(exTuBHE HaBUAHHS CTYICHTIB i1HO3€MHOT MOBH y
BUIIIOMY HaBYAIBHOMY 3aKJaji, 3 YAM MH TIOTOJ-
KYEMOCH.

BusnadeHHsT B3aeMO3B’S3Ky TIEpeKIamy 3 pis-
HUMH TaTy3sIMH HAYKOBOTO 3HAHHS ¥ Pi3HOMaHITTS
aCIeKTiB caMoi Teopii epeKIamy T03BOISIE CTBEP-
JDKYBATH, IO Tiepekian € GeHOMEHOM TyMaHiTap-
HOTO 3HAHHS i CYCHIIBFHOTO PO3BUTKY H MOXKE Oy TH
TOCITIDKEHUH 3a MEKITbKOMa HallpsMaMH, 30KpeMa:
1) 5K stBUTIE 00’ €KTUBHOI PEabHOCTI, SIKE 3’ IBHIIO-
¢, chopMyBaIocs, iCHye i po3BUBAETHCS B COIIIO-
KyJIBTYpHIH CHTyaIii Bil TaBHUHHU 0 CYYacHOCTI;
2) sIK SIBHIIE IITICHE, III0 Ma€ CTICTH(ITHI XapaKTe-
PUCTHUKH W PO3BHBAETHCS BIiAMOBIIHO O 3aKOHIB i
TIPUHITUIIIB PO3BUTKY HAyKW W CyCHIbCTBa, (PyH-
KIIIOHYBaHHS CHCTEM; 3) sIK SIBHIIES, TIPEICTABICHE
B JIOCBiJIi CHCTEMH BHIIOi OCBITH B IILJIOMY, KOHK-
pPETHUX OCBITHIX YCTaHOB 30KpeMa; 4) SK sBHIIE,
SIKE TIPE3EHTYE COIliaTbHO-TICIaTOTiuHY CYTHICTh
JIOCSTHEHb CBITOBOi IHHOBAIIHHOI TeNaroriyHoi
IYMKHU Ta PO3BUBAE MPOCTIp TpodeciitHuX memaro-
TIYHUX TUCKYPCIB.
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IHocTranoBka mpodiaemu. Ockinbku 3aco0oM
TpaHCISAIIl 3HAHb € OCBiTa, TO 3a0e3medeHHs (haxo-
BOI ITIATOTOBKHM CIICIHAICTIB B ACIIEKTI HABYAHHS
IHO3eMHHX MOB Ta ()OPMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOM-
MIETEHTHOCT] B CUCTEMI BUIIIOT OCBITH, y TOMY YHCII
i MaliOyTHIX TepekiaaadiB, HaOyBa€ 0COOJIMBOTO
3HAYCHHs, a IHHOBAIlIMHUI PO3BUTOK CBITOBOTO M
BITUYM3HSHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHUILA, AETEPMiHO-
BaHWH 1HTEHCHBHUMHM COLIaJIbHUMU NpoLecamMu i
IIUPOKOJIOCTYTHUM iH(pOPMAI[iHHIM OCBITHIM KOH-
TEHTOM, 3yMOBIIIO€ NTOTPeOy OHOBJICHHS TPaIHLIii-
HHUX OCBITHIX METO/IB, METOAUK, TEXHOJIOTIH.

MeTta cTaTTi — aHaITi3 OKPEMHX ACIIEKTIB CTOPI-
TEIUTIHTY SIK Cy4acHOI TEXHOJOT1i (popMyBaHHS (axo-
BOI KOMITETEHTHOCTI MaifOyTHIX MepeKIaaadis,

Bukiax ocHoBHOTO0 MaTtepiany. B ocBiTHEOMY
mporeci MaifOyTHIX TepekiagaviB, Ha JYMKY BiT-
YU3HSHUX HAyKOBIIB, BAXKJIMBO BHUPIIINTH HU3KY
3aBlaHb, SIKI CyTT€BO BIUIMBAIOTh HAa SKICTH 1
pesyabrar hopmyBaHHS (HaxOBOi KOMITETEHTHOCTI,
a caMe: BU3HAUUTH THIM IEPEKIAalbKUX CTpare-
Till 1 ¢akTopH, 10 TAPMOHIZYIOTh MEPEKIAAAIbKy
KOMIIETeHTHICTh cTyaeHTa-Ourinrea (K. lopina);
PO3pOOUTH METOAWKHM HaBYAaHHS 1HO3EMHHUX MOB,
sIKi BpPaXOBYIOTh BepOasibHI I HeBepOaslbHI 3aco0u
KOMYHIKalii SK KyJIbTYpHUU MPOSIB TOBEIIHKH
JIFOZIMHY, a KOMYHIKaLlil0, MOBY i KyJIBTypy HE PO3-
IUISTFOTH Y HaBdasbHOMY Tipotieci (B. Konoanosa,
B. MupourHudeHko); CTBOPUTH HaBYAJIbHI MOJEINi
BepOabHOI 1 HeBepOaJbHOT KOMYHIKAIii, SKAMHU
KOPHUCTYIOTbCS HOCIi MOBH, 3a JIOTIOMOTOIO SIKHX
YAOCKOHAIIIOIOTHCS HAaBUYKM €(EKTUBHOIO Iepe-
KJay, 10 A03BOJUTH CTYACHTaM BiJbHO OPIEHTY-
BaTuCsl B KyJAbTYpHHMX peallisixX i1HO3eMHOI MOBH
TOWIO. 3a TAKUX YMOB, CTOPITEIUIiHT (aHriI. storytel-
ling) HaOyBae aKkTyanbHOCTI, OCKLIBKH SIK TEXHOJIO-
rist moennye story (ictopis) # telling (posmoBinaru),
nependadae nepenady iHdopmariii yepes3 po3moBi-
JAaHHS 1CTOpid, M0 3MyINIye aBTopa (CTymeHTa —
MaiiOyTHROTO TepeKiIagada) 3BEPHYTHCS JIO COIi-
ANTBHO-KYJIBTYPHOI iH(OpMaIlii, iMIpoBizariii, Tear-
pamizarii un mepeOinbmieHHs, MeTahOPUIHUX Ta
IHIIMX 00pa3HUX 3ac00iB iIHO3EMHOI MOBH.

Cepen HaHOBIIUX METOIB HABUYAHHS 1HO3EM-
HHUX MOB, III0 BUHUKJIM NEPEBAKHO B AHIJIOMOBHUX
kpainax — CHIA Ta BenukoOputanii — B ocTtaHHi
necatupidas XX CT., Bce OUTBIIOTO TMOITUPEHHS
HaOyBarOTh IHTETPATHBHI METOAH, SIKi 00’ €IHYIOTh
KOMYHIKaTWBHI W Ti3HaBaJbHI (aKagemidHi) IiIi.
SIK OCHOBHI NPHUHLMUIN JACKIApYIOThCS: PyX BiX
I[IJIOT0 JT0 KOHKPETHOTO, OPi€HTAIlisl HABYaHHS Ha
OCOOMCTICTB, IIIECTIPIMOBAHICTh 1 3MICTOBHICTh
3aHATh, X CIPSIMOBaHICTh Ha JIOCSATHEHHS COLiallb-
HO1 B3a€MO/Iii, Bipa BUKJIa/1ada B YCITiX CBOIX yUHIB,
IHTeTparisi MOBM W 3aCBOEHHS ii 3a JOIIOMOTOIO
3HaHb 3 IHIIUX ranxy3ed Hayk. Pi3Hi BapiaHTh Ha3B
OCBITHIX TEXHOJIOTiH y cydacHili METOIHIIl 3acBi-
YYIOTh 3POCTAIOUMH iHTEpeC JO HaBYaHHS 1HO3EM-
HUX MOB, NParHeHHs NEPeOCMHUCIUTU IX POJib Ta

MiCIIe B )KHUTTEBIN TpaekTopii ocoducrocti. Maroun
psA mepeBar, iHTerpoBaHE HABYAHHS 1HO3EMHOT
MOBH JI03BOJISIE TOE€JHYBATH TEMaTHYHUH 1 HETeMa-
TUYHUH MiAXOAW 0 MPOBENCHHS 3aHATh, TOJIOBHE,
o0 obpaHa Tema Oyna iH(pOpMaTHBHOIO, IIKABOIO i
Ba)KJIMBOIO JIJIs CTY/ICHTIB, @ TAKOX HaJ1aBaja BeJ-
Ky KUIBKICTh MOBHUX ¢opM 1 (yHKIIH.
[HTerpoBanMii miaXia A0 TOTO X Nepeadadae i ryma-
HICTUYHUH MIIXiJ 10 HAaBYAHHS, JO3BOJISIE CTBOPH-
TH TIO3UTUBHY eMoLiiiHy atMocdepy. Llporo Takox
MOKHA JOCSTTH 3aBASKH CTOPITEJUIIHTY, aJikKe
TepeKIaj] icTopiit (HanpuKIiad, OLIBIIICTh CBITOBUX
pelnirii MaroTh TPHUTYI YW CKa3aHHS MapaslbHO-
E€TUYHOTO XapakTepy) € CTUMYIIOKYNM iHpopMa-
MIHHAM PEeCcypcoM 3 COIIOKYIBTYpHOIO TpobiIema-
THKOIO, 1, BIJAIIOBIZAarOYM TeMI, sKa BHBYAETHCS
(HanmpwKiaJ, KOHKPETHI JEKCHKO-IpaMaTHYHI
SIBUIIA), JIO3BOJIIE 3HAYHO ITiBUIINTH €(EKTHB-
HICTh HAaBYAJIBHOT POOOTH CTY/ICHTIB.

[IpoBigHe mxepeno iHdopMarlii Ipo cTopiTen-
JIHT CTAHOBJIATH B OCHOBHOMY [HTepHeT-pecypcu
(Bikirremist Tomio). EhekTuBHICTH CTOPITEILTIHTY SIK
TEXHOJOrii HaBYaHHS JOBOAWTH BHUKOPHCTAHHS
fioro B 0i3HECi, MAPKETHHTY, KOYYHHTY, TOJITHIII,
ocBiTi. ¥ 90-x pp. XX CT. BiH NOLIMPUBCS B
Awmepuri 3aBnsku JleBimy ApMCTpOHTY, SKHHA Y
kHu31 «Managing by Storying Around Managing by
Storying Around: A New Method of Leadership»
(1992) npe3eHTyBaB BIACHHIA TOCBiJ] YIIPOBaKEH-
HSl TEXHOJIIOTIi CTOPITEIIITy 3 METOK0 MOTHBYBaHHS
MPaIiBHUKIB, (JOPMYBaHHS B HUX HOBHX CIIOCOOIB
MUCJICHHS, PO3yMiHHS HUMHU HEOOXiTHOCTI HOBOB-
BefeHb . Y 1986 p., Buiinuia pobora K. Egan
«Teaching as Story Telling: An Alternative
Approach to Teaching and Curriculum in the
Elementary School», y sikiii cTopiTesuliHT BU3HAYe-
HO SK albTepPHATHBHUHN WiAXiA 10 opraxizamii
HaBYaHHS B IOYATKOBIN IIKOJI. 3 IIbOTO Yacy CTOpi-
TEJIJTHT CTa€ NPEIMETOM HayKOBHX JOCIIKEHb Pi3-
Horo cmpsmysanns: C. Peg, D. Polkinghorne,
L. Richard, Hunter Mc Ewan, P. Jackson,
L. Thomas. Ilpamss M. Rossiter “Narrative and
Stories in Adult Teaching and Learning” po3kpusae
B)KJIMBUH, 3 HAILIOI TOYKHU 30Dy, alleKT — YIpoBa-
JKEHHSI PO3MOBi/IeH, iCTOPiil y HaBYaHHS JIOPOCIIUX,
30KpeMa CTYJACHTIB BHUIIMX HABYAIbHUX 3aKIafiB
(2002).

Hocmigauns 3. Yamu (Visnyk.chnpu.edu.ua,
2018) 3a3Hauae, M0 IS YKPATHCHKOI ITeIaroriKu CTO-
PITEIUTIHT € HOBUM HOHSATTSIM, IPEICTaBJICHUM JINILE
B OKPEMHX OCBITHIX acleKTax: JOLIKUJIbHA OCBiTa
(K. Kpyri#d, JI. 3naneBuy, I. UepemrHiok), marotoska
KepiBHUKIB 3aknaniB ocita (C. Hemuenko), Bukia-
narpka aisueHicTh (FO. MakoBenbka-1'yi3p), My3eit-
Ha cripasa (M. Bacumummun, O. Kapamanos), uudpo-
Bi TexHoorii ocitn gopociux (JI. IlaH4yeHko);
BUBYCHHS OKpeMUX HaBdaibHUX aAucuuiiiiz (. T'uy,
K.  CumoHeHKko);  caMoOCTiliHa  TEXHOJOTis
(H. I'ymuaa) totmo.
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Mu BHXOAMMO 3 TOTO, HIO CTOPITEIUIIHT SIK
OCBITHSI TEXHOJIOTiSI TPYHTY€ThCS Ha (QyHIaMEH-
TaJIbHUX OCHOBaX KOMYHIKaTMBHOTO Ta IHTETPaTUB-
HOTO MIiJXOAIB B OCBITi. Jlo TOTO X HOTO 3acTOCY-
BaHHS HE BIIAMIHSAE 1HIIMX METOAUYHUX 3aXOMIB, a
JMIIE TIPHEAHYETHCS 10 KOMIUIEKCY TpaIuiliiHNAX
METO/IMK 1 TEXHOJIOTi!i HABYaHHS CTY/ICHTIB iHO3EeM-
HUX MOB Ta mepexyany. Y HayKOBO-METOIUYHOMY
ACTIeKT] CTOPITEIUTIHT 3a0e3Meuye NeKUThKa BaXKIIH-
BUX TO3UIlil (hopMyBaHHS (PaxoBOi KOMITIETEHTHOC-
Ti MaliOyTHIX MepekanaydiB. 3ynMHUMOCS Ha OKpe-
MHX 13 HUX.

CropiteniHr iHTerpye OCBITHI peanii, cepen
SIKMX: MEpCOHai3allis HaBYaHHSA — HasIBHICTH 3aB-
JSIKM KOMIT I0Tepy TEePCOHAIBHOTO BiKHA OTPUMaH-
Hs iH(pOpMarii 3a TpodineM cTyneHTa (4acTto iHO-
36MHOI0 MOBOI0); IIe[laroriyHa iHBepcis, IO
MoJisirae B TPOTHPIYYi: Ti, MO BYATHCSA, HEPIIKO
HIepPEeBEPIUIYIOTh 3HAHHSAMHM 1 BMIHHSIMH CBOIX Ieia-
TOTiB, II0 CTOCYETHCS OE3MOCEPEAHBO 1HO3EMHHX
MOB 1 BIHCYETBbCS B TpeQirypaTuBHY KyJIBTYPY,
XapakTepHy Uil 1H(GOPMAIIHOTO CYCHiIbCTBA,
KOJIM JTOPOCIIi BYAThCs Y JiTEH; akTHBHA 0cOoOMCTa
MOBHO-TIEpeKJIaanbka IMPaKTHKa CTY/ICHTIB, sKa
IPYHTYEThCSI Ha TOTpeOi BEJCHHS OJIOTY pi3HUMHU
MOBaMH, CTBOPEHHS iCTOpi y CHCTEMi KoTipaiTHH-
ry Towo. 3a3HaueHe CTHMYNIOE CTYJICHTIB OyTH
OZIHOYACHO 1 TBOPLSMH, 1 CIIOKUBaYaMu CBITOBOTO
IHIIIOMOBHOTO KOHTEHTY, III0 OTpelye aJJeKBaTHUX
HAaBUYOK ITEPEKIIATY.

CyyacHi TUIaKTUYHI MOJIET BiITBOPIOIOTH BHK-
Tagavya B ayAuTopii ado y KJlaci B HOBIM podi: HE SK
TPAHCILILIMHOTO KaHaTy Ui 3HaHb, @ SK TBOPILA
OCBITHBOTO TIPOCTOPY, IO BUKOHYE OaraTOBUMIpHY
poib: ThrOTOP (tutor), koyd (coach), excriepT (expert)
3 HAaBYaHHS, [0 TaKOX aKTyaJli3ye CTOPITEIUTHT SIK
HaBYaJIbHY TEXHOIIOTIIO0, IPYHTOBAHY Ha I[IHHICHOMY
CTaBJIeHHI 70 cebe, IHIINX, JAepkaBH, cBiTy. OCBITHI
HIOpTaJIM, TeMaTH4Hi KaHaau Ha You Tube, mocmyra
VOD, 6norv i MOXJIMBICTh EKCILTIKAIll BiIKPUTHX
OCBITHIX PecypciB 3MiHIOIOTb SIKICTh 37100y THX 3HaHb,
BIUIMBAIOTH HAa 3MICT Cy4aCHMX METOIWK HaBYAHHS
CTY[ICHTIB K MaiOyTHIX ¢axiBIiB 3 TepeKyary.
CropiTeutiHr, Ha Hally TyMKY, €()eKTHBHO JOyda-
€TBCSI J10 3a3HAYEHOI0, OCKIJIbKU CTBOPIOBAH1 iHO3EeM-
HOIO MOBOIO UM TIepeKIIazieHi 3 Hel icTopii, K mpaBu-
70, MOPaJIbHO-ETUYHOTO 3MICTY, HECYTh MOBYAIbHI
CEHTeHIIIi, TPAHCITIOIOTh JIIHTBOKPATHO3HABYI acIieK-
TH, TIEPEIAIOTh €MOIIii TBOPIIA ICTOPIl, 10 B CyKyT-
HOCTI BIOCKOHAJTFO€ HABMYKH MEPEKIIaTy 3 ypaxyBaH-
HSAM peanii MalOyTHBOI TpodeciitHol MisSITBHOCTI,
aJ/DKe pe3yNbTaTHBHICTh IepeKsiaay mpodeciiHux
JIICKYPCIB 3aJICKUTH BiJI OCOOMCTICHOTO CIIPUIHSATTS
iH(pOpMaIlii yYaCHUKaMH TepeKIIaIallbKoro JIialory.

TexHONOTisI CTOPITEIUTIHTY aKTyali3ye y CTy-
JICHTIB CTpaTeriyHy moTpely SIK OHOBJICHHS 3HAHb
iHO3eMHOI MOBH, TaK i (h)OpMyBaHHS BMiHb IHIIIO-
MOBHOTO JHUCKypcy. OcKinbku (paxoBa KOMIIETEH-
THICTh TEepeKIIagaya rnependadac 3qaTHICTh CIIPHIi-

MaTd i CTBOPIOBATH iHIIIOMOBHI TEKCTH Bi/IITOBIIHO
JI0 TIOCTaBJICHOI YW 3YMOBIIEHOI KOMYHIKaTHBHOI
3a/aqi, sKa BKJIIOUAE CHTYAIlil0 CIUIKYBaHHS W
KOMYHIKaTUBHUH HaMip, TO B ii OCHOBI IeXaTh
c(hopMOBaHi MOBIIEHHEB] BMiHHS B YOTUPHOX BUIAX
MOBIICHHEBOI MisNTBHOCTI, 1 JIMIIE B TakoMy pasi
nepekiIaganbka KOMIETEHTHICTE Oyne 3a0e3neuyBa-
T npodeciifHuil ycmix QaxiBus-mepexiagada
(Britell, 1980). 3a3HaueHnii BHCHOBOK HasiBHUH 1 B
JIOpOOKy YKpalHCBKHMX HayKoBLiB. Tak, Ha JyMKy
0. CemniBaHOBOI, Mpoliec MepeKIaay € MOABIHHUM
IHTepHIpeTauiiHO MOPOMXKYBAIBHUM JUCKYPCOM
(2008). I'pyHTOBHHMI aHai3 IHIIOMOBHOTO JMCKYP-
cy (CKIaaoBi, NMPUHIMIM peaiizalii, mpodieMu
HABYAaHHS) MOJAHO B KOJIGKTUBHOMY JIOPOOKY
kadpenpu nepeknany JHY imeni Onecs 'onuapa
(«IHIIOMOBHHUI JUCKYpC: CKIIAI0Bi, MpoOiIeMu
BUBYCHHS Ta HaB4aHHs», 2016). Ha pecypci stud-
books.net posmimeno marepian «O0mue NpUHLIN-
bl OpraHu3aluyu 00y4YeHHUsl MEPEBOIY», /I 3a3Ha-
YeHO: €(EeKTHBHICTh 3aHATTS BU3HAYAETHCS HE
00CsATOM TIEepeKIaIeHOT0 Marepiany, a KiIbKiCTIO
THMOBUX TeEpeKiIafgalbKuX mpodieM, ski Oymu
BUSIBIICHI 1 BUpIllIEHI B Tporieci poboTH HaJl UM
marepiaiom («IloaroroBka nepeBOAYMKOB B SI3BIKO-
BOM By3e», 2016).

[Tocwiroe mpakTUYHY 3HAYYIIICTH CTOPITEIITIH-
ry # teza O. lllaneHka, cekperapss yKpaiHCBKOIO
BimiieHHs MixHapoaHOT acolliamii BYHTENiB
anTimilicekoi MoBH sk iHo3emMHOI (IATEFL), mpo Te,
IO «3MiHa CTaBJCHHS /0 BHMBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH 3aKJIaJIeHa B JIEPKaBHUX HABYAJIBLHUX IPOrpa-
Max: CbOTOJIHI LIe BXK€ HE ITPOCTO HaBYAJILHUH Ipe-
MET, a JKUTTEBE YMIiHHS. 3TiAHO 3 MPOrpamoro,
BOJIO/IIHHSL 1HO3EMHOIO MOBOIO — II¢ HE 3HAHHA
CYKYITHOCTI ITPaBMII i rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH, a
YMIiHHSI BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY B ITOBCAKICHHOMY
*KuTTi. Take 3MIlIeHHS aKIeHTy 30iraetbcs i3
CY4YaCHOIO TEHJICHIII€I0 — KOMITETEHTHICHUM ITiIXO-
JIOM JI0 HaBYaJbHOTO IIPOIIECY, 3a SKUM CIIJIKyBaH-
HSl 1HO3EMHOIO MOBOIO € OJIHI€I0 3 JIECSTU KIFO4O-
BUX KOMIIETEHTHOCTEH NIOAUHU XXI CTOIITTI»
(«Year-of-englishy», 2016).

TexHoMoris CTOPITEIUTIHTY TPYHTYETBCS Ha
3acajax IICHXOJOrii, MeJaroriku, IUAAaKTHKH,
akcioJyiorii, JIHTBICTHKH, PUTOPUKHU, TIOENHYE
HAaBYaHHS 3 aKTOPCHKOIO MAHCTEPHICTIO, YMiHHIM
YTpPUMYBaTH yBary ayamTopii Ta, B pasi morpeow,
NEPEKOHYBaTH B YOMYCh YYAacCHHKIB TUCKYpCY.
HaykoBui BBaXkaroTh, 110 caMe B I[bOMY KpPHETHCS
CEKpEeT CTOPITEIUTIHTY Ta Horo TpiyMmdanbHe BXOJ-
JKeHHS B ayuTOopii i kimacu. JlilicHo, 1ikaBa icTopis
3aJUILIAETHCS B 11aM’ATi 0e3 0COOIMBHX 3yCHIIb, a
OTXKE CIIOHYKA€ J0 MipKyBaHb i BUCHOBKIB. [Ipore,
il CTBOpEHHS YU CIIPUHHSITTS Ha 3aHATTI 3 i1HO3EM-
HOI MOBHM 3aJIe)KUTh BiJ CIOBHHUKOBOIO 3amacy,
3arajapHOI epyaullii, JJTIHrBOKpaiHO3HABUOI CKJIaJ0-
BO{, AONWTIMBOCTI M MNepekIafanbKoi KOMIIETEH-
THOCTI KOHKPETHOT'O CTY/ICHTA.
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Mu nporoHyBau CTy/IeHTaM JeKiJIbKa BapiaH-
TiB BIOpPaB Ha OCHOBI TEXHOJOTil CTOPITEIUIIHTY:
HEePeKIacTH ICTOPII0 YW TPHUTYY 3 aHIIIOMOBHOI
KYJIBTYPHOI CIIaJIIIMHN YKPaiHCHKOO MOBOIO, CTBO-
pUTH BIACHY ICTOPiF0 1HO3EMHOIO MOBOIO, Iepe-
KJIACTH 1HO3EMHOI0 MOBOIO iCTOPIiIO 3 YKpaiHCHKOT
KYJIBTYpPHOI CIIa/IIIMHM, Y Aiaj03i ONOHEeHTa i or10-
Bijjaua icTopii MINTH CIITFHOTO PO3YMIiHHS OCHOB-
HO{ CEHTEHIIil 3MICTy, HA OCHOBI IOYYTOTO TIEPEJ-
0aunTH AEKiIbKa BapiaHTIB MOMJIMBOI TOAAJBIIOT
JoJi Tepost icTopii W 03ByYHTH iX 1HO3EMHOIO
MOBOIO TOIIO. [lepmmii JOCBiN MPOBENEHHS TpaK-
TUYHHUX 3aHATH 13 BUKOPUCTAHHSM CTOPITEILTIHTY
1OKa3aB, IO iHTEpPeC CTYJACHTIB J0 TaKOro pPOIy
BIIPaB 3HAYHO 3POCTAE, EMOIIIHMIA (OH 3aHATTS, K
MIPaBHIIO, TIO3UTUBHUH, 1HOJII JKapTiBIUBUI, HABITh
i3 rymopoM. O4eBHIHO, ILOMY CIIPHSE T€, L0 PO3-
TIOBi/IaHHS 1CTOPIH — 1€ He TIPOCTO MIpKyBaHHS Ha
SKyCh TEeMy 3 BUKOPHCTaHHSM IIEBHOI JICKCHKU Ta
BIJIIIOBIIHUX TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIid. CTymaeHT
y pOJIi OTIOBia4ya MparHe eMOIIHO MepeIaTH i1CTo-
pifo, HEe TIPUITYCTHTHCS MOBHHUX TTOMUJIOK, TOHECTH
BJIACHUH 3MICT A0 iHIINX YYaCHHUKIB HaBYaJIbHOTO
JIMCKYPCY, a CTyACHTU-CITyXadi MParHyTh CIPUHHS-
TH 1CTOpit0, 3pO3yMiTH 1i MpH3HAYCHHS, TOTYIOTh
3allMTaHHS OMNOBiJauy YM CIIOHYKAalOTh OIOBinada
10 muckycii. Ha Hamry mymKy, 3a0e3nedyeThest Mak-
CHMaJIbHEe HaONIKCHHS 3aHATTS IO peasbHOI Mpo-
(heciiiHOT MisITPHOCTI MalOyTHBOTO TIEpeKIIaiada.

BpuTaHChKi Mefaroru BBaXkaroTh, 110 JDKepena
CTOPITEIUTIHTY — B HAPOJHUX Ta PENiTriiHUX Tpajn-
IiSX, ICTOPUYHHX €M0Ccax i MOBCAKICHHOMY YKHTTI,
II0 CTOPITEIITIHT CTUMYJIIOE YSIBY, EMOIIii, CTIOHYKa€e
70 aHaJi3y KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTY W MHUHYJIOTO
JIOCBiTy, BIUTMBae Ha (hOpPMYBaHHS IIHHICHUX Opi-
€HTAIlii, BITHOCHH, TIOBEIHKY JFOMUHH B JIOBKIJLII.
Le criocid mpomeMOHCTpYBaTH YHIKaJIbHICTD YSBU
KOXKHOTO 1HJMBiIyyMa, sKWii Moxke OyTH BimHece-
HHM JIO Pi3HOBHY HapOIHOI TBOPYOCTI, JOCTYITHOI
monsaM Oynb-sSKoro BiKy 1 3mi6HOCTEH. Jlns Bmpo-
BaJKEHHS I1i€1 TeXHOJIOTIl He MOTpiOHe Hiske crie-
nianeHe oOnanHaHHs, KpiMm ysBu. C. bpaitnt Oyna
HepeKoHaHa, M0 3a JOMOMOTOI CTOPITEIUTIHTY
MOYKHA OTPUMATH J[BA HAHOIITBII BAXKIINBI pe3yabTa-
TH: TIEPIINI — TIOKBAaBJICHHs aTMOC(epH B KIAaCHIH
KiMHaTi, 3HSATTS HANpYXEHOCTi, CTBOPEHHS HEBH-
MyILIEHOT arMocdepu; IpPYrHid, MOXIHBO, HE
HACTUTBKM OUYEBHMIHMI, aje He MEHII LiHHUH Yy
JMIAKTUYHOMY BIJIHOIICHHI, TIOJISITA€E B TOMY, IO €
OJTHUM 13 HAHOUTBII MPOCTUX NUISXIB YCTAHOBJICH-
HS KOHTaKTy MK YYHTEIeM i yYHSMH, 3aCO00M
NpUBEepHEHHS i yrpuManHs iX yBaru (“How to tell
stories to children and some stories to tell”, 2005).
[Mominsiroun B miJIoMy TyMKY OpPHTAHCHKHX KOJIET,
3a3HaYUMO, L0 CTOPITEIUIIHT SIK CyyacHa OCBITHS
TEXHOJIOTisSl €(EKTUBHO JOTOBHIOE METOJUYHHH
KOMITIEKC (DOpMYBaHHS IHIIOMOBHOI Ta (haxoBoi
KOMITETEHTHOCT] CTYJIEHTIB — MaiOyTHIX mepekia-
J1a4iB, BHUKOHYE pOJIb MOJICIIOBAaHHS HaBYAILHOTO

3aB/IaHHs, MPOTE HE MOXe OyTH YHIBepCaJbHOIO
TEXHOJIOTI€I0 B 03HAYEHOMY aCIEKTi.

BucnoBku. OHOBIICHHS OCBITHBOTO CEPEIOBH-
ma # TEXHOJIOTiM HaBYaHHS HA BCIX JIAHKAX OCBITH
€ peaNbpHICTIO  YKPalHCBKOTO  CYCIIJIbCTBA.
[HTerpamis 31 CBITOBUM HaBYAJIBHUM KOHTEHTOM
3yMOBJIIO€ BXO/DKCHHSI B TPAKTUKY BITYM3HSHHX
HAYKOBIIIB 1 IEIaroriB-MpakTHKIB 3aCTOCOBYBaHHUX
y 3apyOixoki ocBiTHIX TexHomorid. llpodeciiini
IHIIIOMOBHI T€JIaroTivHI TUCKYpPCH CHPHUSIOTH OIla-
HYBaHHIO 3[100YTKiB 3apyOi’KHMX KOJIET B acCIeKTi
BIPOBA/DKCHHS HOBUX TEXHOJOTIH (hopMyBaHHS
(haxoBOi KOMITIETEHTHOCTI MalOyTHIX mepeKiaja-
YiB.

TexHONOTisI CTOPITEIUTIHTY, BPaXxOBYIOUH 3aca-
M TICHXOJIOTIT, IEJAarorikKy, JUAAKTHKH, aKC10JIOril,
JHTBICTHKH, PUTOPHKH TOIIO, CIIPUSE KOMILIEKC-
HOMY IHTETPOBaHOMY HABYaHHIO CTYJICHTIB iHO3EM-
HOT MOBH 1 TIepeKJIay Ha OCHOBI KOMYHIKaTHBHOTO
MiIXO0My, aKTyami3yloun B MalOyTHIX ¢axiBIiB
norpedy GpopMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOC-
Ti, JIIHIBOKPAiHO3HABYMX 3HAHb, 3arajbHOI epyIu-
ii, JONMWTIMBOCTI, MEpeKIaganbkol KOMIIETCH-
THOCTI.

BiTun3HsiHA OCBITHS MPAKTHKA aKTHBHO OMAHO-
BY€ TEXHOIIOTII0 CTOPITEIUTIHTY SK JJIsSi HAaBYaHHS
Y4YHIB IIKOJHU, TaK i ¢opMyBaHHS (PaxoBoi KomIe-
TEHTHOCTI CTY/ICHTIB B YCTaHOBaX BHIIOI OCBITH.
[Tenaroriuna Hayka He 3aJMIIAE 11032 YBAarok CTO-
PITEILTIHT SIK HAYKOBE SIBUIIE, aHATI3YIOUU B ITyOIi-
Kallissx Ta JOCTI/DKEHHSIX HOTOo OCHOBHI Xapakre-
PUCTHKH, PUHIIMIIN peali3aiii, pe3yIbTaTHBHICTh
1 HACJIIJTKW 3aCTOCYBaHHS B OCBITHHOMY ITPOIIECI.

[TepcrieKTHBHUM HanpsiMOM HayKOBOTO MOIIY-
Ky BBQ)XaEMO PO3POOKY METOAMYHUX DPEKOMEHJIa-
il 100 TPOBEICHHS 3aHATh 3 BHKOPUCTAHHIM
TEXHOIIOTIi CTOPITEIUTIHTY 3 MeTO (OpMYBaHHS
(haxoBOi KOMITETEHTHOCTI CTY/IEHTIB K MalOyTHIX
nepeKiagaviB, yKIaZaHHS TEMaTUKH HaBYAJIbHUX
icTopiii auist 3a0e3nedeHHs 03HaYeHOT MeTH, (hopMy-
BaHHS  KOMIUIEKCY  BIANMOBIAHMX  BIPAaB.
EdexTuBHICTh TEXHOIIOTIi CTOPITEIUTIHTY OUEBUIHO
BUSIBIISITUMETHCS B YCHIIIHIN peaizarii MaiOyTHi-
MU TepekiagadaMyu MpoQeciiHUX 1HITOMOBHHX
JTUCKYPCIB.
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M. PYANHA, O. IIIBAHOBA

TEXHOJOI'id CTOPUTE/IVIMHIA B
CUCTEME ®OPMHWPOBAHUA ITPOPEC-
CUOHAJIBHOU KOMITETEHTHOCTH
bYAYIIUX TEPEBOJTYNKOB

PaccMOTpeH CTOPHUTEIIMHT KaK TEXHOJOTHS
(dopmupoBanus POPheCCHOHATBHON KOMITIETEHTHO-
cTH OyayluX nepeBogunkoB. OTMEueHo, 4To Tpa-
JUIUOHHBIC TEXHOJIOI'NN O6yLICHI/I§I HWHOCTPAaHHbIM
SI3BIKaM U TIepeBOAY TPeOyIOT OOHOBJIEHUS B COOT-
BE€TCTBHUU C 3alpocaMu CTYACHTOB. TToxa3aHBbI
JOCTHKEHHSI OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX yue-
HBIX 10 BHEIPEHHIO CTOPUTEIUIMHTa B 00pa3oBa-
HUM. BrICKa3aHO yTBEP)KICHUE, YTO CTOPUTEIIMHT
HUHTCTPUPYET OCHOBBI IICHUXOJIOTMH, NEAArOTrMKH,
JUIAKTUKHA, aKCUOJIOTUH, TUHTBUCTUKHA, PUTOPHUKH,
CHOCOOCTBYET OOYy4EHHIO CTYAEHTOB WHOCTPAHHO-
My SI3BIKYy W HIEpEeBOJY Ha OCHOBE KOMMYHHKAaTHB-
HOTO TIOJX0J1a, aKTyaJIM3UpyeT MoTpeOHOCTh (hop-
MUPOBAaHMSI ~ MHOS3BIYHOW  KOMIIETEHTHOCTH,
JIMHI'BOCTPAaHOBEAYECKUX 3HAHHUM, MEPEBOAYECKOM
KOMITETEHTHOCTH, OOIIEH pyIUInu.

Kniouesvie cnosa: CTOPUTEIUINHT; HHOSI3BIYHAS
KOMIICTEHTHOCTbB; OyIyIIHe MepeBOIYNKH; MePEeBO-
JIOBEJICHUE, MHTETPUPOBaHHOE O0ydeHHE.

M. RUDINA, O. SHVANOVA

STORYTELLING TECHNIQUE IN THE
SYSTEM OF FUTURE TRANSLATORS’ PRO-
FESSIONAL COMPETENCE FORMATION

Storytelling is regarded as a technique of the
future translators’ professional competence forma-
tion. It is pointed out that traditional techniques of
foreign language and translation learning require
some updating according to the students’ requests.
The achievements of the national and foreign scien-
tists in introducing of storytelling in educational

process are highlighted. Storytelling actualizes the
necessity of foreign language competence forma-
tion, linguistic and country studies knowledge,
translation competence and general erudition.

Key words: storytelling; foreign competence;
future translators; translation studies; integrated
learning.

M. RUDINA, O. SHVANOVA

STORYTELLING TECHNIQUE IN THE
SYSTEM OF FUTURE TRANSLATORS’ PRO-
FESSIONAL COMPETENCE FORMATION

Storytelling is regarded as a technique of the
future translators’ professional competence forma-
tion. It is pointed out that the traditional ways of for-
eign language and translation learning require some
updating according to the needs of students. The
achievements of the national and foreign scientists in
introducing of storytelling in educational process are
highlighted.

The storytelling technique is based on the prin-
ciples of psychology, pedagogics, didactics, axiolo-
gy, linguistics, rhetoric, combining learning with
acting technique. The ability to keep the audience’s
attention and convince the participants of the dis-
course is the main secret of the storytelling. The
amusing story really keeps in memory, stimulates to
further reflection and making conclusions. Its cre-
ation and perception during foreign language class
depends on knowledge of vocabulary, general eru-
dition, linguistic and country studies’ component,
curiosity, and translation competence.

Students were given several options of exercises
on the basis of the storytelling technique: to translate
the story or parable from English cultural heritage
into Ukrainian language, to create their own story in
foreign language, to translate into foreign language
the story from Ukrainian cultural heritage, in oppo-
nent’s and storyteller’s narration come to the mutual
understanding of the main idea of the content, on the
basis of the heard to predict several options of the
possible fortune of the story’s character and describe
it in English. The experience of conducting classes
with storytelling technique has showed that the great
interest of students to this kind of activities is incred-
ibly increasing; the emotional atmosphere during
such classes is positive, playful and even funny.
Evidently, it is assisted by the fact that storytelling is
not simply reflection on some topic using particular
vocabulary and corresponding grammatical construc-
tions. A student as a storyteller aims to reproduce the
story emotionally, without making language mis-
takes, to convey his/her own understanding of the
content to the other participants of the educational
discourse and the students-listeners should under-
stand the moral of the story, prepare questions to the
speaker and encourage him/her to the discussion.
Such type of class is without doubt very close to the
actual professional activity of the future translator.
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